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même si nous ne percevons 
peut-être pas aujourd’hui au 
premier abord, l’intérêt d’un 
échange tri-national, nous de-
vons encourager et consolider 
ces bons rapports entre voisins. 
Dans les objectifs culturels 
2016 – 2020 de la Fédération 
suisse, il est mentionné que la 
culture doit agir comme vecteur 
de cohésion sociale. la regio-
nale en est le meilleur exemple. 

entretenons donc les relations 
avec nos voisins et essayons de 
mieux nous comprendre mutu-
ellement. Profitons de l’occa-
sion que nous fournit la regio-
nale ; découvrons des artistes, 
des belles expositions, voyage-
ons à mulhouse et Freibourg ou 
encore dans la région de Bâle.

mot De BIenVenue \ 

\ la regionale, programme qui 
regroupe différents lieux d’ex-
position et institutions, a long-
temps été le seul de ce type en 
Suisse. Depuis quelques an-
nées, de tels formats se multi-
plient, mais la regionale de-
meure la seule à dépasser les 
frontières et s’installer dans 
l’espace tri-national.

Pour les artistes, la regionale  
représente une occasion unique 
de présenter leur travail dans 
différents espaces d’exposition, 
à un large public et à de nom-
breux professionnels de l'art. 
De plus, en ces temps de paix et 
de prospérité, la regionale en-
tretient et établit un dialogue 
entre les lieux d’exposition et 
institutions de la région d’une 
part, et les artistes locaux d’au-
tre part. elle donne l’occa sion 
d’échanger, de discuter et d’être 
en lien avec ce qui touche, en-
flamme ou laisse indifférents 
nos voisins, à quelques kilo-
mètres au-delà de la frontière. 

auch wenn wir heute die Dring-
lichkeit eines trinationalen 
austauschs auf den ersten Blick 
vielleicht nicht sehen, tun wir 
gut daran, den austausch und 
den offenen umgang mit den 
geografischen nachbarn in den 
sogenannten «guten Zeiten» 
einzuüben und zu festigen. In 
der Kulturbotschaft des Bundes 
2016 – 2020 ist die rede von 
Kultur als einer elementaren 
triebkraft für die gesellschaft-
liche Kohäsion, des gesell-
schaftlichen Zusammenhalts. 
Just dafür ist die regionale das 
beste Beispiel.

Pflegen wir also die Beziehun-
gen zu unseren nachbarn und 
versuchen uns gegenseitig zu 
verstehen. nutzen wir die Gele-
genheit, die uns die regionale 
gibt – entdecken wir Künstle-
rinnen und Künstler, gelungene 
ausstellungen, reisen wir nach 
mulhouse oder Freiburg oder 
beginnen wir die reise in der 
region Basel.

GruSSWort \ 

\ Der Zusammenschluss der 
 regionalen Kunsträume und -in-
stitutionen unter einem Dach – 
der regionale – war lange Zeit 
einmalig in der Schweiz. Seit 
 einigen Jahren mehren sich 
ähnliche Formate, doch weiter-
hin übertritt nur die regionale 
die landesgrenze und erstreckt 
sich über den  trinationalen 
raum hinweg. 

Für die Künstlerinnen und 
Künstler stellt das Format eine 
einmalige Gelegenheit dar, ihre 
arbeiten in unterschiedlichen 
räumen einem breiten Publi-
kum und zahlreichen Kuratorin-
nen und Kuratoren zu präsen-
tieren. Gleichzeitig pflegt und 
etabliert die regionale in den 
jetzigen Zeiten des Friedens 
und der Prosperität den aus-
tausch zwischen den Kunst-
räumen und -institutionen des 
Dreilands und den hiesigen 
Künstlerinnen und Künstlern. 
Die regionale ermöglicht, mit-
einander zu reden, zu diskutie-
ren – und affin für das zu sein, 
was einige Kilometer jenseits 
der Grenze unsere nachbarn 
berührt, erhitzt oder kalt lässt. 

Bernadette hauert \ 
kulturelles.bl



ProGramm \ 
ProGramme
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aFter oPenInG 
Party \ 

28.11.2015 
   \ Gare du nord, Basel
 Badischer Bahnhof 
 Schwarzwaldallee 200
 Ch-4058 Basel

21.00 \ Doors 
21.30 \ Dj Goldfrettchen 
    feat. herr Steiner 
 Finest Disco trash  
 techhouse, Deephouse 

 eintrittspreis \ 
 Prix d’entrée
 Bis 22.30 frei,    
 danach ChF 12.–

29.11.2015
11.00 \ FaBrIKculture, 
    hégenheim 
 mot de bienvenue : 
 thomas Zeller,    
 maire de hégenheim \ 
 Présentation de l’expo-
 sition  par Kathrin Borer 
 et andreas hagenbach

05.12.2015
   \ accélérateur 
    de particules*,  
    Strasbourg 
17.00 \ artothèque*, 
    Strasbourg 
 Vernissage 

18.00 \ aubette 1928*, 
    Strasbourg 
 Vernissage 

19.00 \ CeaaC, 
    Strasbourg 
 Vernissage

20.00 \ la Chaufferie*, 
    Strasbourg 
 Vernissage

21.00 \ Stimultania, 
    Strasbourg 
 Vernissage, 
 visite d’exposition, 
 soupe et DJ

28.11.2015
11.00 \ Kunst raum riehen 
 Begrüssung: Christine 
 Kaufmann, Gemeinderätin \   
 einführung: Kiki Seiler-
 michalitsi, Kuratorin der   
 ausstellung 

12.00 \ Kunsthalle Palazzo,   
    liestal 
 Begrüssung \ einführung:   
 niggi messerli, matthias aeberli,  
 manuela Casagrande 

15.00 \ Cargo Bar, Basel
 Begrüssung durch 
 die Jury & apéro 

15.00 \ Projektraum m54
 Begrüssung, 
 einführung & apéro

16.00 \ m54 visarte Satellit   
    Kunstraum Florenz,   
    Dreispitz
 Vernissage mit apéro

17.00 \ heK (haus der elektro- 
    nischen Künste Basel) 
 Vernissage mit apéro \ 
 Begrüssung: Sabine himmels- 
 bach, Direktorin heK \ 
 einführung: alexandra adler,  
 Kuratorin der ausstellung

17.00 \ Städt. Galerie Stapfle- 
    hus, Weil am rhein 
 Begrüssung: tonio Passlick,   
 Kulturamtsleiter und Fritz   
 resin, Vorsitzender Kunstverein  
 Weil am rhein \ einführung   
 durch Peter Bosshart,Kurator
 und tonio Passlick

18.00 \ Kunsthaus Baselland,  
    muttenz 
 Begrüssung: Bernadette hauert,  
 kulturelles.bl, leiterin ad interim 
 und anthony Vischer, Präsident  
 Kunstverein Baselland \   
 einführung: Ines Goldbach,   
 Direktorin Kunsthaus Baselland

19.00 \ Kunsthalle Basel 
 Begrüssung: Philippe Bischof,  
 leiter abteilung Kultur,   
 Präsidialdepartement 
 des Kantons Basel-Stadt
 einführung: elena Filipovic,   
 Direktorin, Kunsthalle Basel

20.00 \ ausstellungsraum   
    Klingental, Basel 
 Vernissage mit Bar

eröFFnunGen \ 
VernISSaGeS 

26.11.2015
18.30 \ la Kunsthalle, mulhouse
 Vernissage

20.30 \ la Filature, mulhouse 
 Vernissage 
 en présence de  l’artiste  

27.11.2015
18.00 \ Kunsthaus l6, Freiburg 
 Begrüssung: achim Könneke,  
 leiter des Kulturamts der Stadt  
 Freiburg \ einführung: Jennifer  
 trauschke, Kuratorin 

19.30 \ Kunstverein Freiburg
 einführung: nila Weisser,   
 Kuratorin Kunstverein Freiburg 
 ab 22.00 große Freiburger   
 regionaleparty mit livekonzert  
 von Pari San, e-WerK Foyer

20.00 \ t66 kulturwerk,    
    Freiburg
 Begrüssung: G. martin Krauss,  
 Direktor \ einführung: Jennifer  
 trauschke, Kuratorin

21.00 \ e-WerK, Freiburg 
 21.00 eröffnung der ausstellung,
 ab 22.00 große Freiburger   
 regionaleparty mit livekonzert  
 von Pari San, e-WerK Foyer
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    tickets \ 
    ChF 25.– \ eur 20.–, 
    retraités, étudiants,   
    élèves : 
    ChF 20.– \ eur 16.–
    (inclus transport, 
    prix d’entrée, visites 
    guidées, apéro, 
    déjeuner non inclus). 
    les tickets pour 
    le circuit en bus sont 
    en vente en ligne 
    www.reservix.de 
    et auprès des 
    institutions suivantes :  
    Kunsthalle Basel,   
    Kunsthaus Baselland,  
    Kunstverein Freiburg. 

 les horraires des arrêts per-
 mettant de monter en cours 
 de circuit sont indiqués à titre  
 indicatif. apporter sa carte   
 d’identité svp. \ 

    
    Info \ 
    regionale@gmx.ch 

    online booking \ 
    www.reservix.de 
    Stichwort \ mot-clé: 
    regionale

    
    tickets \ 
    ChF 25.– \ eur 20.–,   
    ahV, Studenten, 
    SchülerInnen: 
    ChF 20.– \ eur 16.–
    (inbegriffen sind Fahrt,   
    eintritte, Führungen,   
    apéro, kein mittag-   
    essen). Verkauf der   
    Bustouren-tickets    
    online unter 
    www.reservix.de 
    und in folgenden 
    Institutionen: 
    Kunsthalle Basel,   
    Kunsthaus Baselland,  
    Kunstverein Freiburg. 

 Die angegebenen Zeiten sind  
 richtwerte, die ein Zusteigen 
 unterwegs ermöglichen. Bitte  
 Identitätskarte mitnehmen \ 

13.12. \ ab Freiburg
10.00 \ Konzerthaus Freiburg
11.00 \ Städt. Galerie Stapfle- 
    hus, Weil am rhein
12.00 \ Kunst raum riehen
13.30 \ Projektraum m54, Basel
15.00 \ la Kunsthalle, mulhouse
16.00 \ la Filature, mulhouse
    rückfahrt ca. 17.00,   
    ankunft ca. 18.00 
 Begleitet von Felizitas Diering,  
 organisatorin der regionale 

 
20.12. \ ab Basel und Freiburg
09.30 \ Konzerthaus Freiburg
10.30 \ treffpunkt Basel, 
    Badischer Bahnhof, 
    vor Syngenta 
11.00 \ FaBrIKculture, 
    hégenheim
12.30 \ Kunsthaus Baselland
14.15 \ m54 visarte Satellit 
    Kunstraum Florenz 
15.00 \ heK (haus der elektro- 
    nischen Künste Basel) 
16.30 \ Kunsthalle Palazzo,   
    liestal
18.00 \ Zurück in Basel
19.00 \ Zurück in Freiburg
 Begleitet von Felizitas Diering,  
 organisatorin der regionale 

BuStouren \ 
CIrCuItS en BuS

05.12. \ ab Basel und Freiburg
 Fahrt zu den Vernissagen 
 nach Strasbourg
14.30 \ treffpunkt Basel, 
    Badischer Bahnhof, 
    vor Syngenta 
15.30 \ Konzerthaus Freiburg
17.00 \ artothèque (+ discours)
18.00 \ aubette 1928
19.00 \ CeaaC
20.00 \ la Chaufferie
21.00 \ Stimultania & musique
22.15 \ retour
23.30 \ ca. zurück in Freiburg
00.30 \ ca. zurück in Basel
 
06.12. \ ab Basel 
10.30 \ treffpunkt Basel, 
    Badischer Bahnhof, 
    vor Syngenta 
11.45 \ Kunsthaus l6, Freiburg
13.00 \ Kunstverein Freiburg
14.30 \ e-WerK, Freiburg
15.30 \ t66 kulturwerk, Freiburg
16.30 \ rückfahrt nach Basel,  
    ankunft ca. 18.00 
 Begleitet von eveline Schuep,  
 Kunstvermittlerin



InStItutIonen \ 
InStItutIonS
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Jury et commissaires \ 
Jury und Kuratorinnen 
\ aubette : Camille Giertler, 
 Sophie Kauffenstein \ 
\ Chaufferie : Valérie Favre, 
 Daniel Schlier \ 
\ artothèque : madeline Dupuy 
 Belmedjahed, anne-Sophie 
miclo

manifestations \ 
Veranstaltungen 
≥ Sam, 05.12.2015 : 
Vernissages regionale 16 
17.00 : artothèque 
18.00 : aubette 1928 
20.00 : la Chaufferie \ 

Visites guidées \ 
Führungen 
≥ Sam, 12.12.2015, 15.00 
aubette 1928 + artothèque \ 
≥ Sam, 19.12.2015 et 
 09.01.2016, 15.00
aubette 1928 \ 
≥ Jeu, 14.01.2016, 18.30 
artothèque \

avec le soutien de \ 
mit unterstützung von

\ In der aubette 1928 stellt 
«now I feel concerned» vier 
Künstlerinnen mit ihren nuan-
cierten Sichtweisen der Welt 
vor, die jeweils eine introspek-
tive herangehensweise gewählt 
haben. Während die aubette 
1928 ursprünglich nach der 
avantgardistischen Gesamt-
kunst strebte, setzen sich die 
vier Künstlerinnen mit dem 
heutigen Weltgeschehen aus-
einander, indem sie sich selber 
zurückziehen, und so ihre aus-
sage sichtbarer werden lassen.

In der artothèque bietet «Veiller 
aux interstices» eine explosive 
und kontemplative auswahl 
von Kunstwerken. Indem wir 
starke Bilder hinterfragen, die 
Geschichte machen und sich in 
unser kollektives Gedächtnis 
eingraben, werden wir dazu ein-
geladen, einen distanzierten 
Blick auf die Vergangenheit und 
die Gegenwart zu werfen, und 
gleichzeitig die tür zur Zukunft 
einen Spaltbreit zu öffnen.

In der Chaufferie definiert 
«Contrainte en blanc / Weisse 
Beschränkung» das Weiße als 
einen kollektiven treffpunkt 
für eine Klasse, als materie, als 
Konzept, als Freiheit. es steht 
aber auch für das nichts, als 
ein element, das vielfältige 
 möglichkeiten in sich vereint. 

artistes \ Künstlerinnen 
und Künstler 
\ aubette 1928 : eva Borner, 
Clara Denidet, oh eun lee, 
Zahra Poonawala \ 
\ Chaufferie : 27 étudiants 
de la hear Strasbourg- 
mulhouse et de l’uDK Berlin \ 
\ artothèque : elise alloin, 
Claire hannicq, Sybille Feucht, 
tyrone richards 

Présentation des expositions \ 
Statement zu den ausstellungen 
\ « now I feel concerned » à 
l’aubette 1928 présente quatre 
femmes artistes avec des vi-
sions nuancées du monde mar-
quées chacune par une appro-
che introspective. alors qu’à 
l’origine l’aubette 1928 visait 
l’art total avant-gardiste, les 
4 artistes de regionale se con-
frontent au global actuel en 
s’éloignant, pour mieux donner 
à voir.

« Veiller aux interstices » à 
l’artothèque propose une sélec-
tion d’œuvres explosive et con-
templative. Interrogeant les 
images fortes qui entrent dans 
l’histoire et marquent notre 
mémoire collective, nous som-
mes invités à porter, un regard 
distancié sur le passé et le pré-
sent tout en ouvrant l’inter  -
stice sur le futur.

a la Chaufferie « Contrainte en 
blanc / Weisse Beschränkung », 
définit le blanc comme espace 
collectif de rassemblement d’une 
classe, comme matière, comme 
concept, comme liberté, mais 
aussi comme une signification 
du rien, comme un élément ras-
semblant des possibilités. 

transport public \ 
öffentlicher Verkehr 
aubette 1928 : Bus 4, 6, 71, tram a, B, C, D, F 
« homme de Fer » \ la Chaufferie : Bus 10, 30 
« Saint Guillaume », tram e, C « Gallia » \ 
artothèque : Bus 14, 24 « Place du marché », 
tram D, C, e « landsberg »

Place Kléber
Rue du Jeu des Enfants

Homme de Fer

R
ue des Francs B

ourgeois

Rue du 22 Novembre

R
ue des G

randes A
rcades

Gare

Cathédrale

adresse \ 
heures d’ouverture \ 
öffnungszeiten
aubette 1928 
F-67000 Strasbourg 
t +33 (0)9 83 52 18 21 
contact@accelerateurdeparticules.net 
www.accelerateurdeparticules.net 
mer – dim : 14.00 – 18.00 
Durée de l’exposition : 
06.12.2015 – 15.01.2016

la Chaufferie galerie de la hear
5 rue de la manufacture des tabacs 
F-67000 Strasbourg 
Ven – dim 14.00 – 19.00 

artothèque 
Place du marché
F-67100 Strasbourg
mar – mer : 10.00 – 12.00, 14.00 – 18.00 
Jeu : 14.00 – 18.00 
Ven : 10.00 – 12.00, 14.00 – 19.00 
Sam : 10.00 – 13.00, 14.00 – 17.00

expositions fermées \ 
ausstellungen geschlossen 
25, 26.12.2015 + 01.01.2016 

Prix d’entrée \ 
eintrittspreis 
libre \ Frei

À l’aubette 1928, à la Chaufferie
et à l’artothèque

aCCélérateur 
De PartICuleS \
StraSBourG \ F
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Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Sa, 28.11.2015, 20.00: 
Vernissage regionale 16 \ 
Für weitere Veranstaltungen 
www.ausstellungsraum.ch 
≥ Sa, 05.12.2015, 18.00: 
Performance-lesung mit anca 
Daucikova, muda mathis, Sus 
Zwick, Iris Ganz, Viktoriya 
 levenko und weiteren Gästen \ 

mit unterstützung von \ 
avec le soutien de

\ Dans l’installation vidéo à 
deux canaux « olga et olga et la 
grand-mère coréenne, les che-
mins sinueux vers Sakhaline » 
de muda mathis et Sus Zwick, 
il est question de trois géné-
rations de femmes de russie, 
d’ukraine et de Corée, de vies 
typiques de femmes sovié-
tiques et post-soviétiques, de 
grands chemins d’émigration 
géographiques et historiques, 
et de familles, et d’un voyage 
vers Sakhaline ardemment 
 désiré.

Comme chanteuses d’une 
équipe de film, les artistes Sus 
Zwick, muda mathis et Iris Ganz 
rendent visite à la famille de 
Viktoriya levenko, ukrainienne 
vivant en allemagne. l’instal  la-
tion est une composition image-
son, avec des matériaux pictur-
aux documentaires, des per -
for mances scénographiques, 
chansons et interviews. Quand 
l’histoire ren contre l’histoire 
 individuelle, les interprétations 
se mêlent aux faits.

l’installation audio « 33 scènes » 
d’anca Daucikova  vient complé-
ter cela. l’artiste slovaque émi-
gra à la fin des  années soix ante-
dix à moscou où elle vécut 
jusqu’en 1991. Ses 33 fragments 
de réalités soviétiques ont vu le 
jour en souvenir de cette époque. 

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ muda mathis \ Sus Zwick \ 
anca Daucikova

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ ausstellungsraum Klingental

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ In der Zwei-Kanal Videoin-
stallation «olga und olga und 
die Koreanische Grossmutter, 
die verschlungenen Wege nach 
Sachalin» von muda mathis 
und Sus Zwick geht es um drei 
Frauen generationen aus russ-
land, der ukraine und Korea, es 
geht um typische sowjetische 
und postsowjetische Frauen-
biografien, es geht um grosse 
emi grationswege, die geo-
grafisch und historisch lange 
Schlaufen ziehen und um Fa-
milienbanden und eine lang er-
sehnte reise nach Sachalin.

Die Künstlerinnen Sus Zwick, 
muda mathis und Iris Ganz be-
suchen als singende Filmcrew 
zusammen mit der in Deutsch-
land lebenden ukrainerin 
 Viktoriya levenko ihre Familie. 
Die Installation ist eine Bild-
ton-Kom position bestehend 
aus dokumentarischem und 
 inszeniertem performativem 
Bild material, Songs und Inter-
views. historisches trifft auf 
 Individuelles,  Interpretationen 
mischen sich mit Fakten.

ergänzend dazu steht die 
 audioinstallation «33 Szenen» 
von anca Daucikova. Die slo-
wakische Künstlerin emigrierte 
in den späten 70igern nach 
 moskau wo sie bis 1991 lebte. 
In erinnerung an diese Zeit ent-
standen ihre 33 Fragmente 
 sowjetischer realitäten. 

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
tram 8 nach Kleinhüningen, halte-
stellen «Kaserne» oder «rheingasse». 
Der ausstellungsraum Klingental 
befindet sich im erdgeschoss der 
Klingentalkirche

adresse \ 
Kasernenstrasse 23 
Ch-4058 Basel 
t +41 (0)61 681 66 98 
info@ausstellungsraum.ch 
www.ausstellungsraum.ch

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
Di \ mi \ Fr: 15.00 – 18.00 
Do: 15.00 – 20.00 
Sa + So: 12.00 – 17.00
Geschlossen: 
24., 25.12.2015 
und 01.01.2016 
ausstellungsdauer: 
29.11.2015 – 06.12.2015

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
Frei \ libre

G
reifengasse

K
asernenstrasse

K
lingentalgraben

M
ittlere B

rücke

Ochsengasse

Kaserne

Unt. R
heingasse

Rheingasse

Unt. R
heinweg

Rhein

auSStellunGS-
raum KlInGental \
BaSel \ Ch

Der ausstellungsraum Klingental wird 
unterstützt vom Kanton Basel-Stadt. 
Die Videoproduktion wurde  unterstützt 
von: Fachausschuss audiovision & 
multimedia BS/Bl, Kulturstiftung des 
Kanton thurgau, alfred richterich 
 Stiftung, ernst Göhner Stiftung.
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Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Sa, 28.11.2015, 15.00: 
Vernissage regionale 16 \ 

≥ alle Informationen auf: 
www.cargobar.ch

\ Quand les mots se boivent \ 
le lieu du bar est déterminant 
pour le choix des œuvres des 
six artistes dont les constats, 
par différents médiums, rem-
plissent l’espace de mots. 
Ceux-ci sont confrontés, dans 
cette situation d’exposition, à 
une interaction avec le bar 
 vivant, bruyant, controversé. 
De différentes manières, les 
œuvres traitent de la force des 
 récits. Des slogans féministes 
contrastent avec le mythe d’un 
voyage, des graffitis avec une 
installation sonore. la dichoto-
mie entre des œuvres criantes 
et l’adaptation pleine de tact, 
trouve – comme la consomma-
tion – le chemin vers la bouche. 
Ce qui reste est le mot.

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ Selma alaçam \ DomInIK \ 
lea rüegg & raphaela 
Grolimund \ tom Senn \ 
 Johanna Wagner

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ Kerstin Weiss, Kuratorin \ 
lotte aurelia Wilhelm, 
Kuratorin

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ Wenn Worte in den mund 
 trinken \ Die örtlichkeit der Bar 
ist bestimmend für die Wahl der 
 arbeiten der sechs Künstler-
Innen, deren Statements in ver-
schiedenen medien den raum 
voller Wort füllen. Diese treffen 
in der ausstellungssituation auf 
eine Wechselwirkung mit der 
 gelebten, lauten und kontrover-
sen Bar. Die Werke behandeln 
dabei in verschiedener Weise 
die Kraft von erzählungen. Fe-
ministische Slogans kontrastie-
ren mit dem mythos einer reise, 
Graffiti mit einer Klanginstalla-
tion. Die Dichotomie von schrei-
enden  arbeiten und einfühl-
same anpassung finden gleich 
wie der Konsum, den Weg in den 
mund. Was bleibt ist das Wort. 

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
tram 11, Bus 30, haltestelle 
«Johanniterbrücke»

adresse \ 
St. Johanns-rheinweg 46 
Ch-4056 Basel 
t +41 (0)61 321 00 72 
kunst@cargobar.ch 
www.cargobar.ch 

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
täglich geöffnet
So – Do: 16.00 – 01.00 
Fr \ Sa: 16.00 – 02.30 
Geschlossen: 
24., 25.12.2015 und 
01.01.2016 
ausstellungsdauer: 
29.11.2015 – 03.01.2016

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
Frei \ libre
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manifestations \ 
Veranstaltungen 
≥ Sam, 05.12.2015, 19.00 : 
Vernissage regionale 16 \ 
≥ Jeu, 21.01.2016, 19.00 : 
« Danse Butoh », Performance 
de Dominique Starck \ 

Visites guidées \ 
Führungen 
≥ Visites commentées 
gratuites sur inscription  
au minimum 8 jours avant
Gérald Wagner, 
public@ceaac.org 

avec le soutien de \ 
mit unterstützung von

\ Kosmodrome \ als eine an-
spielung auf den Kosmos, der 
im platonischen Sinne eine ge-
ordnete Gesamtheit aller sen-
siblen Dinge ist, ermutigt uns 
diese ausstellung zur neugier 
vor dem unbekannten, zur lust 
auf experimentieren und lädt 
uns zur Betrachtung ein. 

Die Künstler erforschen und 
bauen ihre jeweiligen univer- 
sen auf und bieten umso viele 
 herangehensweisen, wie man 
 entdecken, fühlen und ihren 
 ‹Kosmos› durchmessen kann. 
Somit führen sie uns vom un-
endlich kleinen zum unendlich 
großen und umgekehrt.

aus jedem Werk kann man 
die Interaktion zwischen dem 
 menschen und der Welt, zwi-
schen dem Bewusstsein und 
den Phänomenen herauslesen, 
die sich aus ihm entfalten. 

artistes \ Künstlerinnen 
und Künstler 
\ Stephanie abben \ Guillaume 
Barth \ martina Boettiger \ 
marta Caradec \ maude leonard 
Contant \ Gaëlle Cressent 
\ Christoph eisenring \ Camille 
Fischer \ Catrin lüthi K 
\ Jisook min \ laurent odelain \ 
Frédéric Pagace \ marie Quéau 
\ letizia romanini \ Silvi Simon \ 
Dominique Starck \ tine Voecks

Jury et commissaires \ 
Jury und Kuratorinnen 
\ evelyne loux

Présentation de l’exposition \ 
Statement zur ausstellung 
\ Kosmodrome \ envisagée 
comme une évocation du kos-
mos qui, au sens platonicien re-
présente la ‹ totalité ordonnée 
de toutes les choses sensibles ›, 
cette exposition encourage la 
curiosité devant l'inconnu, le 
plaisir de l'expérimentation et 
invite à la contemplation.

les artistes explorent et con-
struisent chacun leur univers 
propre et nous offrent autant 
d’entrées variées et possibles 
pour découvrir, ressentir et ar-
penter leurs ‹ kosmos ›. ainsi, 
par cette dimension tout à la 
fois individuelle et universelle, 
ils nous conduisent de l’infini-
ment petit à l’infiniment grand, 
et inversement.

on peut lire, dans chacune 
des œuvres, l’interaction entre 
l’homme et le monde, entre sa 
conscience et les phénomènes 
qui se déploient hors de lui. 

transport public \ 
öffentlicher Verkehr
arrêt de tram « université », lignes C, e, F
arrêt de bus « Cité administrative », 
lignes 15 et 30 

adresse \ 
CeaaC 
7, rue de l'abreuvoir 
F-67000 Strasbourg
t +33 (0)3 88 25 69 70
communication@ceaac.org 
www.ceaac.org 

heures d’ouverture \ 
öffnungszeiten 
mer – dim : 14.00 – 18.00
Durée de l’exposition : 
06.12.2015 – 14.02.2016 

Prix d’entrée \ 
eintrittspreis 
libre \ Frei
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Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Fr, 27.11.2015, 21.00: 
Vernissage regionale 16 
ab 22:00 große Freiburger 
 regionaleparty mit livekonzert 
von Pari San, e-WerK Foyer \ 
≥ So, 10.01. 2015, 16.00: 
Wie privat darf Kunst werden? 
Die Kuratoren im Gespräch mit 
Künstlern und Kunstkennern, 
e-WerK Foyer, Gäste werden 
auf der Website des e-WerKs 
bekannt gegeben \

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ So, 06.12.2015, 14.30: 
Im Gespräch mit den Kuratoren 
durch die ausstellung (ohne 
 anmeldung, eintritt frei)
treffpunkt e-WerK Foyer \ 

mit unterstützung von \ 
avec le soutien de

\ Des œuvres pour la vie \ Par-
fois c’est le coup de foudre, 
parfois il faut un deuxième re-
gard pour trouver la personne qui 
sera la plus importante de notre 
vie. avec un peu de chance et 
si nous sommes attentifs, elle 
deviendra notre « personne 
pour la vie » (thomas Bernhard), 
celle qui nous donne notre force 
et entre les mains de laquelle 
nous remettons encore et tou-
jours notre survie. mais par-
fois c’est en contemplant une 
image, une sculpture, un dessin 
qui nous captive et qui touche 
notre âme si profondément que 
nous ne voudrions plus quitter 
cette œuvre, que nous voudri-
ons vivre avec elle pour tou-
jours. Plus qu’un simple objet 
que nous apercevons en pas-
sant devant lui, elle devient 
notre « œuvre pour la vie ». elle 
nous offre de la joie et de  la 
force, de l’intimité et des sou-
venirs – bref, elle nous offre un 
refuge. Imaginez-vous cette ex-
position comme une rencontre 
à l’aveugle, un rendez-vous avec 
des artistes de trois pays qui 
vous offrent la possibilité de ren-
 contrer des « œuvres pour la vie ». 

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ alex Bleuler \ Stefanie 
 ehrenfried \ Delphine Gatinois 
\ Jens reichert \ Gauthier 
 Sibillat \ Bea Stach \ Dorothee 
von  rechenberg \ Daniel Zeltner

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ marcel oettrich m.a., Gast-
kurator \ Dr. yvonne Ziegler, 
Gast kuratorin

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ lebenswerke \ manchmal ist 
es Zuneigung auf den ersten 
Blick, manchmal ist ein zweiter 
nötig, um den menschen zu 
 finden, der der wichtigste in un-
serem leben wird. haben wir 
Glück und schauen richtig, wird 
das unser „lebensmensch“ 
(thomas Bernhard), aus wel-
chem wir unsere Kraft und 
 immer wieder unser Überleben 
beziehen. manchmal sehen wir 
aber auch ein Bild, eine Skulp-
tur, eine Zeichnung, die uns 
so ergreift, im Innern berührt, 
dass wir mit diesem Kunstwerk 
 leben möchten, es immer in 
 unserem lebensraum wissen 
wollen: es wird zu unserm 
 „lebenswerk“. nichts, was wir 
nur im Vorbeigehen flüchtig 
wahrnehmen, sondern etwas, 
das uns ein leben lang Freude 
und Kraft, Geborgenheit und 
 erinnerungen, kurz: heimat 
schenkt. Stellen Sie sich diese 
ausstellung wie ein rendez-
vous, ein Blind Date vor, bei dem 
Ihnen Künstlerinnen und Künst-
ler aus drei ländern die Gele-
genheit geben, „lebenswerke“ 
kennenzulernen.

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
Zu Fuß (12 min. vom hauptbahnhof) \ 
mit dem rad oder mit der VaG: Buslinie 
14 und 26, haltestelle „Ferdinand-Weiß-
Straße“ \ mit dem auto (nur wenige Park-
plätze, einfahrt Ferdinand-Weiß-Straße): 
a5, abfahrt Freiburg-mitte, ausfahrt 
Stühlinger, links in die eschholzstraße

adresse \ 
eschholzstraße 77 
D-79106 Freiburg
t +49 (0)761 207 57 0 
F +49 (0)761 207 57 48
ewerk@ewerk-freiburg.de 
www.ewerk-freiburg.de

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
Do \ Fr: 17.00 – 20.00 
Sa: 14.00 – 20.00
So: 14.00 – 18.00 
Geschlossen: 
24.– 26.12., 31.12.2015, 
und 01.01.2016
ausstellungsdauer: 
28.11.2015 – 10.01.2016

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
Frei \ libre
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manifestations \ 
Veranstaltungen 
≥ Dim, 29.11.2015, 11.00 : 
Vernissage regionale 16 \ 
≥ Dim, 13.12.2015, 16.00 : 
«lebenslügen» runder tisch 
mit: andreas Cremonini, 
 marianne eigenheer und 
Silvia henke. auf Deutsch, 
en allemand \ 

Visites guidées \ 
Führungen 
en français,  auf Deutsch
≥ Dim, 06.12.2015, 15.00 : 
Visite guidée par les 
 commisaires d’exposition \ 
≥ Dim, 13.12.2015, 15.00 : 
Visite guidée par les 
 commisaires d’exposition \ 
≥ Dim, 20.12.2015, 11.00 : 
Visite guidée (circuit en bus) \ 
≥ Dim, 10.01.2016, 15.00 : 
Visite guidée en présence des 
artistes par Patricia Bieder (as-
sistante scientifique du musée 
des Beaux-arts de Soleure) et 
Claire hoffmann (historienne 
d’art et commissaire) \ 
(Visite guidée sur demande)

avec le soutien de \ 
mit unterstützung von 

artistes \ Künstlerinnen 
und Künstler 
\ Selma alaçam \ lisa 
 Biedlingmaier \ Clémence 
 Choquet & mikael Gamio 
\  martin  Chramosta \ Janusz 
Czech \ Clara Denidet \ ahmet 
Dogan \ marianne eigenheer 
\ anja Ganster \ Stephan 
 hauswirth \ Jan hostettler \ 
 Patricia huijnen \ tae Gon 
Kim \ nina laaf \ Jacques 
lopez \  Jisook  min \ Vladimir 
mitrev \ Geneviève morin 
\ annette  müller \ Jakob 
tyroller \ olivia Wiederkehr 
 
Jury et commissaires \ 
Jury und Kuratorinnen 
\ Kathrin Borer \ andreas 
 hagenbach

Présentation de l’exposition \ 
Statement zur ausstellung 
\ « Quels sont les dénis de réa-
lité dont vous vous êtes débar-
rassés? Quels sont ceux avec 
lesquels vous êtes encore en 
conflit? Pensez vous qu’il soit 
possible d’en venir à bout? » 

l’écrivain heiner müller posait 
ces questions à Jens reich en 
1992. Déni de réalité – cela 
nous concerne-t-il ou bien seu-
lement le domaine de l’art? la 
palette de réponses est multi-
colore. 

\ «Von welchen lebenslügen 
 haben Sie sich verabschiedet, 
mit welchen sind Sie noch im 
Clinch? und halten Sie es für 
möglich, sich von allen lebens-
lügen zu verabschieden?» 

Der Schriftsteller heiner müller 
stellte 1992 diese Fragen an 
Jens reich. lebenslügen – was 
gehen diese uns an und haben 
sie etwas mit Kunst zu tun? Die 
Palette möglicher antworten 
ist vielfarbig. 

transport public \ 
öffentlicher Verkehr
Bus 38 de Basel à allschwil, 
arrêt « Grabenring » (sauf dimanche), 
1 km à pied jusqu’à la FaBrIKculture 

adresse \ 
60, rue de Bâle 
F-68220 hégenheim
info@fabrikculture.net 
www.fabrikculture.net

heures d’ouverture \ 
öffnungszeiten 
Ven \ sam \ dim : 11.00 – 17.00 
Fermé : 25.12.2015, 01.01.2016 
ouvert : 26.12.2015, 02.01.2016
Durée de l’exposition : 
30.11.2015 – 10.01.2016

Prix d’entrée \ 
eintrittspreis 
libre \ Frei
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\ the Worlds they Wanted \ 
les travaux artistiques sélec-
tionnés examinent et créent 
des espaces hybrides et des 
réalités qui leur sont propres, 
dé calées. Comme allison dans 
l’histoire brève « the worlds 
she wanted » de Philip K. Dick, 
les concepts artistiques créent 
chacun un espace selon leurs 
propres souhaits, dans lequel 
le monde que nous connaissons 
est distancé, manipulé et re-
négocié. a l’aide de techniques 
 digitales, les frontières d’es-
paces matériels se délitent ; 
des espaces de création et 
d’action sont mis en place. Des 
processus sociaux et de nou-
velles  formes de participation 
deviennent alors possibles et la 
perception du mouvement, du 
son ou du temps est modifiée. 
les positions artistiques con-
struisent des espaces intermé-
diaires dans lesquels de multi-
ples réalités se superposent et 
sont rendu accessibles. 
 
Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ Jonas Baumann \ Vincent 
 Chevillon \ Dorota Gaweda & 
egle Kulbokaite \ evgenij 
 Gottfried \ Bettina Grossen-
bacher \ mike haefliger 
\ oleg Kauz \ Daniel Kurth \ 
Julia  minnig & Jelena nikolic
\  Sebastian mundwiler \ 
Sarina Scheidegger & ariane 
Koch \  michel Winterberg

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ alexandra adler, Kuratorin

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ the Worlds they Wanted \ 
Die künstlerischen arbeiten in 
der ausstellung «the worlds 
they wanted» untersuchen und 
erschaffen hybride räume und 
eigene realitäten, in denen sich 
Wirklichkeiten verschieben. 
Wie in allisons «worlds she 
wanted» (Philip K. Dick, 1953) 
kreieren die KünstlerInnen 
räume nach ihren eigenen 
 Wünschen, in denen die uns 
 bekannte Welt manipuliert, 
 verfremdet und ausgehandelt 
werden. mithilfe digitaler mittel 
werden die materiellen Grenzen 
gesprengt und neue Gestal-
tungs- und handlungsräume 
geschaffen. Dort hinterfragen 
und brechen die arbeiten un-
sere  gewohnte Wahrnehmung 
von ton, Bild, Zeit und Bewe-
gung oder erzeugen neue 
Perspek tiven auf soziale Pro-
zesse, erinnerungen und teil-
habe. Die ausstellung eröffnet 
Zwischenräume, in  denen die 
jeweiligen verscho benen und 
umgeschriebenen künstle-
rischen realitäten erlebbar 
werden.

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
mit öffentlichen Verkehrsmitteln: 
tram 11 (richtung aesch) ab Bahn-
hof SBB bis haltestelle «ruchfeld».
mit dem auto von der autobahn:
autobahn a2 bis ausfahrt St. Jakob. 
Wegweiser «Dreispitz» folgen 
und einfahrtstor 13 nehmen. Park-
haus vorhanden: Parkhaus ruchfeld. 
mit dem auto von Basel City: 
richtung «münchenstein/Dreispitz-
Freilager», einfahrtstor 13 

adresse \ 
Freilager-Platz 9 
Ch-4142 münchenstein/Basel 
t +41 (0)61 331 58 40
office@hek.ch 
www.hek.ch

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
mi – So: 12.00 – 18.00 
(während ausstellungen) 
ausstellungsdauer: 
29.11.2015 – 10.01.2016

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
ChF 9.– \ ChF 6.– (ermässigt) 

heK (hauS Der 
eleKtronISChen 
KÜnSte BaSel) \
\ Ch

Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Sa, 28.11.2015, 17.00: 
Vernissage regionale 16 \ 
Weitere Veranstaltungen 
unter: www.hek.ch

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ Jeweils Sonntags, 15.00: 
öffentliche Führung 
durch die ausstellung \ 
≥ So, 20.12.2015, 15.00: 
Führung im rahmen der 
regionale Bustour \ 

mit unterstützung von \ 
avec le soutien de 
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Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Sa, 28.11.2015, 19.00: 
Vernissage «Jungs, hier 
kommt der  masterplan» \ 
≥ Do, 10.12. und 17.12.2015, 
18.30: Werk gespräche. 
Die Künstlerinnen und Künstler 
im Gespräch mit Studierenden 
des Kunsthistorischen Semi-
nars der universität Basel \ 
≥ Di, 15.12.2015, 18.30: 
Filmpremiere «Kamera läuft» 
im Stadtkino Basel: Kurzfilme 
zur ausstellung von Schüler-
innen und Schülern der Schule 
für Gestaltung Basel, danach
zu sehen im Foyer der Kunst-
halle Basel bis zum 03.01.2016 \ 

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ Jeden Sonntag, 15.00, 
öffentliche Führung \ 

mit unterstützung von \ 
avec le soutien de

\ « Jungs, hier kommt der 
 masterplan » \ nos vies con-
temporaines sont submergées 
par la surproduction d’images-
objets et la prolifération d’ap-
pa reils mobiles multifonctions. 
les écrans digitaux sont de-
venus les « carrés noirs » ico-
niques de notre temps; non 
seulement nous reflétant, mais, 
aussi, modelant nos comporte-
ments quotidiens, nos émotions 
et nos interactions  sociales. 
« Jungs, hier kommt der mas-
terplan » (les gars, voici le plan 
directeur) ne consiste pas à ra-
conter une histoire, ou à illust-
rer un thème, mais plutôt à dé-
tecter une attitude et un  modus 
operandi, en rassemblant de 
jeunes artistes et collectifs de 
la région trinationale. avec eux, 
nous jetons un regard sur les 
attitudes d’une génération à 
la recherche du « carré noir » 
d’aujourd’hui, d’une stratégie 
pour aborder le temps présent 
avec leur propre « plan direc-
teur ». a travers leurs diffé-
rentes pratiques, les artistes 
 sélectionnés s’interrogent sur 
la culture contemporaine de 
l’image et la circulation crois-
sante de l’information avec viva -
cité, humour et légèreté, mais 
pas sans quelques sombres  allu -
sions, réflexion critique et ironie. 

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ Sarah Bernauer \ Kristina 
Buch \ lotte meret effinger 
\ louise Guerra \ rodrigo 
hernández \ Sophie Jung \ 
Philipp Schwalb \ Johannes 
Willi

Kuratorinnen und Kurator \ 
Commissaires 
\ elena Filipovic \ Claudio Vogt \ 
renate  Wagner

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ «Jungs, hier kommt der 
 masterplan» \ eine Überproduk-
tion von Bild-objekten und der 
starke Zuwachs an mobilen Ge-
räten, die alles ermöglichen, 
treiben unsere Gegenwart an. 
Digitale Bildschirme sind die 
«Schwarzen Quadrate» unserer 
Zeit; diese Geräte spiegeln uns 
nicht nur wieder, sondern sie 
gestalten unseren alltag, unsere 
Gefühle und unseren sozialen 
umgang. «Jungs, hier kommt 
der masterplan» vermeidet, 
eine erzählung oder themati-
sche Illustration zu sein, son-
dern versucht, eine haltung, 
eine Vorgehensweise aufzuspü-
ren, wozu junge Künstlerinnen, 
Künstler und Kollektive aus der 
tri-natio nalen region eingela-
den sind.  Gemeinsam betrach-
ten wir das Verhalten einer 
 jüngeren Ge neration, die auf der 
Suche nach dem «Schwarzen 
Quadrat» unserer Zeit ist, und 
dabei ihren  vielleicht nicht ganz 
ernst zu nehmenden master-
plan ent wickeln, um das Jetzt 
zu verhandeln. Durch ihre unter-
schiedlichen künstlerischen 
Praktiken zeigen sie ihr Verhält-
nis zur zeitgenössischen Bild-
kultur und der ausgedehnten 
Zirku lation von Information auf 
und das angefüllt mit lebendig-
keit, humor und leichtigkeit, 
ohne auf dunkle untertöne oder 
eine ironisch-kritische reflek-
tion zu verzichten. 

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
tram 1,2,3,8,11,14,15, halte-
stelle «Bankverein», tram 6,10, 
haltestelle «theater»

adresse \ 
Steinenberg 7 
Ch-4051 Basel
t +41 (0)61 206 99 00
F +41 (0)61 206 99 19
info@kunsthallebasel.ch 
www.kunsthallebasel.ch 

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
Di \ mi \ Fr: 11.00 – 18.00 
Do: 11.00 – 20.30 
Sa \ So: 11.00 – 17.00 
Geschlossen: 
24., 25., 31.12.2015, 
und 01.01.2016  
offen: 26.12.2015, 
11.00 – 17.00 
ausstellungsdauer: 
28.11.2015 – 03.01.2016

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
ChF 12.– \ 8.– inkl. S am 
Schweizerisches 
architekturmuseum
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Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ So, 03.01.2016, 14.00 – 15.00: 
Künstlergespräch \ 

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ So, 20.12.2015, 16.30: 
öffentliche Führung, Bustour \ 

mit unterstützung von \ 
avec le soutien de 

\ don’t be afraid \ nous ne vous 
montrons pas d’affiches élec-
torales, nous ne faisons pas non 
plus de propagande pour rien. 
nous sommes conscients que 
la notion d’art politique pourrait 
réveiller quelques souvenirs 
désagréables, aussi bien dans 
l’histoire récente que dans la 
période actuelle. Pourtant, nous 
sommes convaincus que l’art 
et la politique ne sont pas deux 
réalités distinctes l’une de 
l’autre. l’art fait partie du pré-
sent et celui-ci comporte, il faut 
bien l’admettre, des intérêts 
et des réalités très variés, qu’ils 
soient hiérarchiques, écono-
miques ou esthétiques. Cela 
 signifie pour l’œuvre qu’elle fait 
partie de relations sociétales et 
les influence autant qu’elle les 
commente. l’art reflète nos 
 systèmes, néanmoins pas tou-
jours à l’échelle 1 : 1, et donc pas 
non plus équilibrés. Ils sont en 
 général codés et on trouve ra-
rement des solutions simples. 
mais l’art appartient à un grand 
ensemble, il fait partie du réel 
et, comme pour tout, on peut 
admettre : the more you get into 
it, the more you get out of it. 

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ Patrik alvarez \ Gin Bahc
Selina Baumann \ yves Born \ 
matthias Dämpfle \ ahmet 
 Dogan \ Franziska Furter \ 
Gil & moti \ emmanuelle Giora 
\ Clara Juliane Glauert \ 
Patricia huijnen \ Christina 
hunziker \ Christian Peter  
Imhof \ nici Jost \ Bálint 
liptay \ émilie  Saccoccio \ 
matthias Schleifer

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ matthias aeberli
\ manuela Casagrande

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ don’t be afraid \ wir zeigen 
 Ihnen keine Wahlplakate, es 
wird auch keine Propaganda 
 gemacht für gar nichts. Wir 
sind uns bewusst, dass der 
 Begriff der politischen Kunst 
einige  unangenehme erinne-
rungen wecken könnte, sowohl 
in die  jüngere Geschichte zu-
rück als auch ganz in die Ge-
genwart hinein. Dennoch sind 
wir der Überzeugung, dass 
Kunst und Politik keine von-
einander getrennten Wirklich-
keiten sind. Kunst ist teil der 
Gegenwart und diese besteht 
nun mal aus verschiedensten 
Interessen und Gegebenheiten, 
seien es hierarchische, öko-
nomische oder ästhetische. 
Das bedeutet für das Werk, 
dass es teil gesellschaftlicher 
Verhältnisse ist und diese so-
wohl beeinflusst als auch kom-
mentiert. Die Kunst spiegelt 
 unsere Gesellschafts systeme, 
allerdings nicht immer im Ver-
hältnis eins zu eins, somit 
auch nicht aus gewogen, meist 
 verschlüsselt und einfache 
 lösungen sind selten zu haben. 
aber sie gehört massgeblich 
zum grossen Ganzen, zum rea-
len und wie überall sonst auch 
gilt: the more you get into it, 
the more you get out of it.

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
ab Basel SBB richtung olten\Zürich mit 
S3 bis liestal oder ab Basel aeschenplatz 
bis liestal Bahnhof mit Bus 80 oder 81. 
Die Kunsthalle Palazzo befindet sich im 
1. Stock des direkt am Bahngleis gelegenen 
Kulturhauses Palazzo

adresse \ 
Bahnhofplatz, Poststrasse 2 
Ch-4410 liestal 
t +41 (0)61 921 50 62 
kunsthalle@palazzo.ch 
www.palazzo.ch 

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
Di – Fr: 14.00 – 18.00 
Sa + So: 13.00 – 17.00 
24. und 31.12.2015 offen: 
14.00 – 17.00
Geschlossen: 
25.12.2015, 01.01.2016
ausstellungsdauer: 
29.11.2015 – 03.01.2016 

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
ChF 3.– \ ChF 2.– (ermässigt) 
mit museumspass gratis
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Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Sa, 28.11.2015, 18.00: 
Vernissage regionale 16 \ 
≥ Sa, 19.12.2015, 15.00 – 17.00: 
Familienworkshop für Gross 
und Klein «auf entdeckungs-
reise durch das Kunsthaus» \ 

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ Fr, 11. + Do, 17.12.2015, 
12.15 – 13.00: Führungen 
über mittag \ 
≥ mi, 09.12.2015, 18.30: 
abendführung durch 
die ausstellung \ 
≥ mi, 16.12.2015, 18.30: 
Künstlergespräch mit 
andreas Schneider \ 

Details zu allen 
Veranstaltungen unter: 
www.kunsthausbaselland.ch

mit unterstützung von \ 
avec le soutien de

\ l’exposition « Illuminate 
the Space » réunit 19 artistes 
de Suisse, France et allemagne 
au Kunsthaus Baselland à 
 muttenz/Bâle, qui, par le tra  vail 
qu’ils proposent à la regionale 
au Kunsthaus, se penchent de 
diverses manières sur la thé-
matique de la lumière. Que  
ce soit parce que les artistes 
 présentent des œuvres qui 
 emploient des sources lumi-
neuses artificielles, ou bien 
 intègrent la lumière naturelle 
dans l’espace, ainsi que ses 
réflexions et ombres sur le mur 
dans leur installation ou bien 
dans leur peinture, ou bien 
s’emparent du thème en y tra-
vaillant par la photographie. 
Des peintures murales de 
grand format ont été réalisées 
pour le lieu d’exposition, cel-
les-ci traitant de la puissance 
de rayonnement de la couleur 
au sein d’un espace d’expo si-
tion et le thématisant de mani-
ère explicite comme structure. 

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ tim Bohlender \ Franziska 
Furter \ mireille Gros \ Bettina 
Grossenbacher \ admir Jahic & 
Comenius roethlisberger \ 
 alexandre Kato \ hyeongjong 
Kim \ Karima Klasen \ Benjamin 
Köder \ Viola Korosi \ Doris 
lasch \ Frida ruiz \ andreas 
Schneider \ angelika Schori \ 
Julia Sinner \ emanuel Strässle 
\ tine Voecks \ anna Vovan
 
Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ Ines Goldbach, Direktorin 
Kunsthaus Baselland, 
zusammen mit eva Falge, 
ausstellungsassistenz

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ Die ausstellung «Illuminate 
the Space» vereint 19 Künst-
lerinnen und Künstler ver-
schiedener Jahrgänge aus der 
Schweiz, aus Frankreich und 
Deutschland im Kunsthaus 
 Baselland in muttenz/Basel, 
die sich in ihren für die regio-
nale im Kunsthaus vorgeschla-
genen arbeiten auf vielfältige 
Weise mit dem thema licht 
beschäf tigen. Sei es, dass die 
Künstler innen und Künstler 
Werke vorstellen, die mit künst-
lichen lichtquellen umgehen, 
das  natürliche licht im raum 
sowie dessen abstrahlung und 
Schattenwürfe auf der Wand in 
ihre Installation oder auch ma-
lerei aufnehmen oder auch das 
thema mittels der Fotografie 
aufgreifen. auch grossforma-
tige Wandmalereien wurden 
für den ausstellungsort ent-
wickelt, die sich mit der Strahl-
kraft von Farbe innerhalb des 
ausstellungsraumes auseinan-
dersetzen und diesen als Ge-
füge  explizit thematisieren. 

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
Kunsthaus Baselland: tram 14 vom 
aeschenplatz bis Station «St. Jakob» 
5 min. Fussweg in Fahrtrichtung
oder Bus 36 bis Station «St. Jakob»

adresse \ 
St. Jakob-Strasse 170 
Ch-4132 muttenz\Basel
t +41 (0)61 312 83 88
F +41 (0)61 312 83 89
office@kunsthausbaselland.ch 
www.kunsthausbaselland.ch 

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
Di \ Do – So: 11.00 – 17.00 
mi: 14.00 – 20.00 
Geschlossen: 
24., 25., 31.12.2015 
und 01.01.2016 
Geöffnet: 
26.12.2015, 11.00 – 17.00 
öffnungszeiten siehe 
auch Website
ausstellungsdauer: 
29.11.2015 – 03.01.2016

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
ChF 12.– \ ChF 9.– (ermässigt) 
eintritt inkl. Publikation nach 
Wahl aus speziellem Sortiment

14\St. Jakob

St. Jakobs-Strasse

St. Jakobs-Park
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mit einem Dank an alle weiteren Partner 
und Förderer des Kunsthaus Baselland
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Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Fr, 27.11.2015, 18.00: 
Vernissage regionale 16 \ 
≥ Fr, 11.12.2015, 19.00:
after-Work mit der Gruppe 
kunstgewandt \ 

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ So, 06.12.2015, 11.45: 
Kuratorenführung durch 
die ausstellung (Bustour 
regionale ), weitere 
Führungen auf anfrage 
möglich \ 

mit unterstützung von \ 
avec le soutien de

\ « We are nowhere but here » \ 
Sonder toujours et encore sa 
propre position dans le monde 
vivant est le sujet de l’expo si-
tion de cette année au Kunst-
haus l6. la réflexion sur le po-
sitionnement personnel montre 
les perspectives liées au temps 
sur la propre existence. Ce fai-
sant, les œuvres exposées ne 
donnent, bien souvent, pas de 
réponses définitives à la ques-
tion « où est-ce que je me 
trouve en ce moment ? », mais 
sont bien plus des instantanés. 
Sur le questionnement au sujet 
de notre propre existence suit 
un processus continuel de posi-
tionnement qui cherche à rele-
ver le défi d’une confrontation 
critique avec le soi-même. Ce 
qui nous est familier devient 
parfois étranger ; la délimita-
tion du passé, d’un autre côté, 
ouvre le regard vers le présent. 
Changer constamment nos con-
ditions de vie et être en recher-
che, mène à la dissolution de 
modèles connus. l’exposition 
explore la perpétuelle recher-
che du moi propre. 

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ Selma alaçam \ alice Blot \ 
anja Braun \ DomInIK \ 
evgenij Gottfried \ Bo hyun Gu 
\Sina hensel \ Chris hunter \ 
 Céline liebi \ Jordan madlon 
\ Jacob ott \  Bianca Pedrina

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ Jennifer trauschke, Kuratorin

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ „We are nowhere but here“ \ 
Das immer wieder neue auslo-
ten der eigenen Position in der 
 lebenswelt ist thema der dies-
jährigen ausstellung im Kunst-
haus l6. Die reflexion über den 
persön lichen Standort zeigt 
zeitbe zogene Perspektiven auf 
die  eigene existenz. Dabei ge-
ben die ausgestellten arbeiten 
oftmals keine endgültige ant-
wort auf die Frage „Wo befinde 
ich mich momentan?“, sondern 
sind vielmehr flüchtige mo-
mentaufnahmen. auf das stän-
dige hinterfragen des eigenen 
Daseins folgt ein kontinuierli-
cher Prozess der Positions-
findung, der sich der heraus  - 
 for derung einer kritischen aus-
ei nandersetzung mit dem eige-
nen Selbst zu stellen versucht. 
Vertrautes wird mitunter zum 
Fremden, die abgrenzung von 
Vergangenem andererseits er-
öffnet den Blick auf die Gegen-
wart. Durch den ständigen 
Wechsel der lebensbedingun-
gen, dem auf-der-Suche-Sein, 
werden bekannte muster auf-
gelöst. Die ausstellung unter-
sucht die fortdauernde Suche 
nach dem eigenen Selbst.

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
Straßenbahn linie 2 richtung Zähringen, 
haltestelle „tullastraße“ 

adresse \ 
lameystraße 6 
D-79108 Freiburg 
t +49 (0)761 201 2101 
F +49 (0)761 201 2199
kulturamt@stadt.freiburg.de 
www.freiburg.de/kunsthausl6 

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
Do \ Fr: 16.00 – 19.00
Sa \ So: 11.00 – 17.00 
Geschlossen: 
24.–26.12.2015 
und 01.01.2016 
ausstellungsdauer: 
28.11.2015 – 03.01.2016

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
Frei \ libre
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Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Sa, 28.11.2015, 11.00: 
Vernissage regionale 16 \ 
≥ Do, 03.12.2015, 18.30:
David Iselin, ökonom und 
Kunstbetrachter, im Gespräch 
mit Künstlerinnen und Künst-
lern der ausstellung \ 
≥ mi, 16.12.2015, 18.30:
«We proudly present taylor 
macklin (Zürich) with a sur-
prise». offspaces teil III» \ 

≥ neu: Verleihung des 
«Kunst Preis riehen», 
gesponsert von 
Burckhardt + Partner 
Do, 10.12.2015, 19.00 \ 

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ So, 13.12.2015, 12.00: 
Führung durch die ausstellung 
mit Kiki Seiler-michalitsi im 
rahmen der regionale Bustour \ 

mit unterstützung von \ 
avec le soutien de

\ new ! new too ! \ le titre de 
l’exposition se réfère à une 
 œuvre homonyme de l’artiste 
américain Jeff Koons, une litho-
graphie marouflée sur coton de 
1983, pour laquelle Jeff Koons 
a utilisé une affiche publicitaire 
préexistante d’un produit alco-
olisé nouvellement lancé sur 
le marché. Dans de telles « affi-
ches », en combinaison avec 
des objets-vitrines, se manifes-
tait non seulement la célébra-
tion du nouveau, mais encore 
la requête de Koons de rendre 
aussi accessible que possible 
l’œuvre d’art pour le visiteur. 
transposé à l’exposition au 
Kunst raum riehen, « new ! 
new too ! » se réfère à la créa-
tion principalement récente des 
travaux exposées, c’est à dire 
à des œuvres nouvelles, crées 
in situ pour le lieu d’exposition. 
ainsi, des œuvres conceptuel-
les, des dessins, de la peinture, 
des constructions textuelles et 
picturales, des œuvres sculptu-
rales et installatives caracté-
risent l’exposition. 

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ marco Breu \  Cynthia Chong \ 
alessandro De Francesco \ 
Klára Grančičová \ Bo hyun Gu\ 
rodrigo hernández \ matthias 
huber \ Christina hunziker \ 
matthias liechti \ Kriz olbricht 
\ Daniela Prochaska \ oliver 
Schuß \ Jörg Sobott \ Julia 
 Steiner \ Jens Stickel \ emanuel 
Strässle \ ruihan Wang 
 
Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ Kiki Seiler-michalitsi, 
Kunsthistorikerin, mitglied 
der  Kommission für Bildende 
Kunst der Gemeinde riehen

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ new! new too! \ Der titel der 
ausstellung referiert auf eine 
gleichnamige arbeit des ameri-
kanischen Künstlers Jeff Koons, 
eine auf Baumwolle aufgezo-
gene lithographie aus dem 
Jahre 1983, für welche Jeff 
 Koons ein bereits bestehendes 
Werbeplakat eines neu auf dem 
markt lancierten alkoholpro-
duktes verwendete. In solchen 
«Plakaten», in Kombination 
mit Vitrinen-objekten, manifes-
tierte sich nicht nur die Zele-
brierung des neuen, sondern 
auch Koons anliegen, das 
Kunstwerk für den Betrachter 
so zugänglich wie möglich zu 
gestalten. auf die ausstellung 
im Kunst raum riehen über-
tragen, bezieht sich «new! new 
too!» auf die vorwiegend kürz-
liche entstehung der ausge-
stellten arbeiten bzw. auf neue, 
für den ausstellungsort vor ort 
entstandene Werke. Konzept-
arbeiten, Zeichnung, malerei, 
text- und Bildkonstruktionen, 
skulpturale und installative 
 Gestaltungen prägen dabei die 
ausstellung. 

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
tram nr. 6, haltestelle «Fondation 
Beyeler» oder S6 ab Basel SBB\Badischer 
Bahnhof, haltestelle «riehen»

adresse \ 
Im Berowergut, Baselstrasse 71 
Ch-4125 riehen
t +41 (0)61 641 20 29 
kunstraum@riehen.ch 
www.kunstraumriehen.ch

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
mi – Fr: 13.00 – 18.00 
Sa \ So: 11.00 – 18.00 
Geschlossen: 
24., 25.12.2015 
26.12.: 11.00 – 18.00, 
31.12.2015 und 
01.01.2016: 13.00 – 18.00
ausstellungsdauer: 
29.11.2015 – 03.01.2016 

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
Frei \ libre

Basel
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Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Fr, 27.11.2015, 19.30: 
Vernissage regionale 16 
ab 22.00 große Freiburger 
 regionaleparty mit livekonzert 
von Pari San, e-WerK Foyer \ 
≥ So, 13.12.2015, 14.00: 
Die Jungen Wilden – kostenloser 
Familienworkshop \ 

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ mi, 09.12. und 16.12.2015, 
jeweils um 19.00: 
öffentliche Führung durch 
die ausstellung \ 

\ the Given and the made \ 
l’exposition sonde différentes 
voies qui peuvent être em prun-
tées quand les œuvres, dans 
leur aspect, s’adaptent à des 
objets qui proviennent d’un 
 certain contexte fonctionnel. 
Dans les domaines du design, 
du street art, de l’illustration, 
de la décoration intérieure, de 
l’architecture, ou de la publicité, 
ce contexte s’avère illusoire, car 
les œuvres sont des objets d’art 
qui se réfèrent à eux-mêmes.

l’aspect fonctionnel permet à 
une œuvre d’art de s’étendre à 
l’espace social dans un autre 
domaine. en d’éfiant le visiteur, 
les artistes s’emparent égale-
ment, dans « the Given an the 
made », de formes familières, 
contournant leur fonction d’ori-
gine et défiant l’espace d’expo-
sition qui se suffit à lui même  
et dans lequel elles sont mont-
rées. 

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ marco Breu \ Johanna Broziat \ 
ruth Buck \ Christoph eisenring 
\ myriame el Jorfi \ marcel Frey \ 
hamid Ghodratmand \ Jannik 
Giger \ Piotr Iwicki \ Wataru 
murakami \ achim Sakic \ Jillian 
Sieber \ yiumsiri Vantanapindu 
\ Sara Wahl \ Sascha Weber 

\ Julien Fettkötter 
im außenraum

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ Caroline Käding, Direktorin 
Kunstverein Freiburg \  
nila Weisser, Kuratorin

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ the Given and the made \ 
Die ausstellung erkundet 
 unterschiedliche Wege, die 
 ein geschlagen werden, wenn 
Kunstwerke sich in ihrer er-
scheinung objekten anpassen, 
die einem bestimmten funk-
tionalen  Zusammenhang ent-
stammen. Dieser Zusammen-
hang, etwa aus den Bereichen 
Design, Street art, Illustration, 
raumausstattung, architektur 
oder Werbung, erweist sich 
als trügerisch, denn die Werke 
sind selbstreferenzielle 
 Kunst objekte.

Das funktionale aussehen 
 erlaubt einem Kunstwerk, in 
den erweiterten sozialen raum 
 eines anderen Bereichs zu 
 entweichen. In „the Given and 
the made“ nehmen Künstler-
innen und Künstler vertraute 
er scheinungsbilder auf, unter-
laufen deren ursprüngliche 
 Bestimmung und fordern den 
sich selbst genügenden aus-
stellungsraum der Kunst, in 
dem sie gezeigt werden, sowie 
den  Betrachter heraus. 

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
Vom hauptbahnhof Straßenbahnlinie 1 
richtung littenweiler, ausstieg an der 
halte stelle „Schwabentorbrücke“

adresse \ 
Dreisamstraße 21 
D-79098 Freiburg
t +49 (0)761 349 44
F +49 (0)761 349 14
info@kunstvereinfreiburg.de 
www.kunstvereinfreiburg.de 

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
mo geschlossen
Di – So: 12.00 – 18.00 
mi: 12.00 – 20.00 
Geschlossen: 
24.–26.12., 31.12.2015 
und 01.01.2016 
ausstellungsdauer: 
28.11.2015 – 03.01.2016

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
eur 2.– \ eur 1.50 (ermäßigt)
mitglieder frei, 
Donnerstag gratis
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manifestations \ 
Veranstaltungen 
≥ Jeu, 26.11.2015, 20.30 : 
Vernissage regionale 16 \ 
≥ Jeu, 03.12.2015, 12.30 : 
« Club sandwich » Visite guidée 
le temps d’un pique-nique 
tiré du sac. Sur inscription 
au +33 (0)3 89 36 28 34 ou 
heloise.erhard@lafilature.org

avec le soutien de \ 
mit unterstützung von

\ Franck Christen erstellt ein 
Portrait seiner heimat, des Drei -
ecklandes. eine organische 
Zweckbestimmtheit durchzieht 
sein Projekt, das – nach unvor-
hersehbaren Prinzipien – er-
eignisse, Begegnungen, ältere 
und neuere Bilder, rheinland-
schaften und japanische Bam-
buswälder miteinander ver-
webt. Seine Fotografien gehen 
über die drei Grenzen, über die 
orte und landschaften ferner 
 länder, über Jahrzehnte und 
Genres hinaus. Sie sind mit dem 
 geheimen Faden einer intimen 
logik, eines Geschmacks, einer 
Gelehrtheit verbunden. Über-
einstimmungen, charmante 
 Zufälle bringen Portraits und 
vielfältige eitelkeiten zusam-
men, die von der klassischen 
Bilderkultur, den alpenland-
schaften aus der romantischen 
malerei, den in hommage an 
adolphe Braun fotografierten 
Blumen inspiriert sind. Die 
 visuelle Seele seines Dreieck-
landes lässt uns die Schönheit 
der Dinge spüren, den Genuss 
der Formen, eine taktile Wahr-
nehmung, den Stoff des moh-
nes zwischen den Fingern, die 
materie der luft. Sie gibt uns 
das Gefühl der Sehnsucht zu 
fassen, das Christen in seinem 
ganzen Wesen zum unfassba-
ren zu lenken scheint. 

artistes \ Künstlerinnen 
und Künstler 
\ Franck Christen

Jury et commissaires \ 
Jury und Kuratorinnen 
\ emmanuelle Walter 

Présentation de l’exposition \ 
Statement zur ausstellung 
\ Franck Christen établit un por-
trait du Dreieckland, sa région 
natale. une finalité organique 
est à l’œuvre dans son projet, 
qui tisse les uns aux autres des 
événements et des rencontres 
selon des motifs imprévisibles, 
des images anciennes et de plus 
récentes, des paysages rhénans 
et des bambouseraies du Japon. 
Ses photographies traversent 
les trois frontières, les lieux et 
les paysages de pays plus loin-
tains, les décennies, les genres, 
réunies par le fil secret d’une 
 logique intime, d’un goût, d’une 
érudition. Des correspondances, 
des coïncidences de charme 
font se mêler portraits et pano-
plies de vanités emprun tant à la 
culture picturale classique, pay-
sages alpins en référence à la 
peinture romantique, fleurs 
photographiées en hommage à 
adolphe Braun. l’âme visuelle 
de son Dreieckland nous donne 
à ressentir la beauté des choses, 
la volupté des formes, une im-
pression tactile, le tissu des pa-
vots sous les doigts, la matière 
de l’air. elle nous donne à saisir 
le sentiment de nostalgie, de 
Sehnsucht, qui semble orienter 
Christen de tout son être vers 
un inaccessible. 

transport public \ 
öffentlicher Verkehr
en tram, 15 min depuis la gare SnCF :
tram 1, tram 3 ou tram-train, arrêt « Porte 
Jeune », puis tram 2, arrêt « nordfeld »

adresse \ 
la Filature, 
Scène nationale 
20, allée nathan Katz 
F-68100 mulhouse 
t +33 (0)3 89 36 28 28 
info@lafilature.org 
www.lafilature.org 

heures d’ouverture \ 
öffnungszeiten 
mar – sam : 11.00 – 18.30 
Dim : 14.00-18.00
les soirs de spectacle
Durée de l’exposition : 
03.11.2015 – 22.12.2015

Prix d’entrée \ 
eintrittspreis 
libre \ Frei

la FIlature, 
SCène natIonale  
mulhouSe \
\ F
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manifestations \ 
Veranstaltungen 
≥ Jeu, 26.11.2015, 18.30 : 
Vernissage regionale 16 \ 
Bus gratuit, sur réservation 
stephanie.fischer@mulhouse-alsace.fr
À partir de la Filature 
22.30 : la Filature ≥ St. Johann Bhf (Bâle) \ 

≥ Jeu, 03.12.2015 et 07.01.2016, 
18.00 :  Kunstapéro \ 
≥ Dim, 10.01.2016, 15.00 : 
rDV Famille \ 

Visites guidées \ 
Führungen 
≥ tous les diman ches à 15.00 \ 

avec le soutien de \ 
mit unterstützung von

artistes \ Künstlerinnen 
und Künstler 
\ hösl & mihaljevic \  
Jeannice Keller \ maja rieder 
\ Silvi Simon

Jury et commissaires \ 
Jury und Kuratorinnen 
\ Sandrine Wymann

Présentation de l’exposition \ 
Statement zur ausstellung 
\ SanS tItre \ Ceci est une ex-
position qui n’a ni titre ni thème. 
une exposition qui est les œuv-
res et rien que les œuvres de 
cinq artistes. ni plus, ni moins. 
Inutile de chercher un fil con-
ducteur, un sens caché, rien de 
tel n’a guidé le choix de ces ar-
tistes. Ils sont là pour la seule 
et la meilleure des raisons que 
nous avons eu envie de mieux 
les rencontrer, de montrer leur 
travail et de partager, le temps 
d’une regionale, un modeste 
projet. 

\ ohne tItel \ Dies ist eine aus-
stellung ohne titel oder thema-
tik. eine ausstellung, die nichts 
anderes ist, als einzig und allein 
das Werk von fünf Künstlern. 
nicht mehr, nicht weniger. es 
bringt nichts, nach einem leit-
faden, einem versteckten Sinn 
zu suchen; nichts Derartiges hat 
zur auswahl dieser Künstler ge-
führt. Sie sind aus dem einzigen 
und besten Grund da, dass wir 
ihnen näher begegnen, ihre 
 arbeit zeigen und ein beschei-
denes Projekt im rahmen einer 
regionale beitragen wollten. 

transport public \ 
öffentlicher Verkehr
autoroute : a35 et a36, sortie mulhouse 
centre, direction gare puis université 
Fonderie ou Clinique Diaconat Fonderie. 
Gare : Suivre le canal du rhône 
au rhin (Quai d’Isly) jusqu’au pont 
de la Fonderie puis rue de la Fonderie 
(15 min à pied, 5 min à bicyclette). 
transports publics : Bus, ligne 10 
« Fonderie », ligne 15 « molkenrain », 
ligne 20 « manège » tram, ligne 2 
« tour nessel »

adresse \ 
la Fonderie 
16, rue de la Fonderie 
F-68093 mulhouse cedex
t +33 (0)3 69 77 66 47 
kunsthalle@mulhouse.fr 
www.kunsthallemulhouse.com 

heures d’ouverture \ 
öffnungszeiten 
mer – ven : 12.00 – 18.00 
Sam \ dim : 14.00 – 18.00
nocturne le jeudi jusqu’à 20.00 
Fermé : 24.– 26., 31.12.2015 
et 01.01.2016 
Durée de l’exposition : 
27.11.2015 – 17.01.2016

Prix d’entrée \ 
eintrittspreis 
libre \ Frei
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öffentlicher Verkehr \ 
transport public
tram 8 bis haltestelle «Bläsiring», 
Bus 30 bis haltestelle «hammerstrasse». 
Der Projektraum m54 befindet sich hinter 
der matthäuskirche ≥Plan m54 visarte 
Satellit Kunstraum Florenz, siehe Internet

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ Felix Baudenbacher \ Sibilla 
Caflisch \ theodore Davis 
\ y oshiya hirayama \ Patrick 
 leppert \ arthur Poutignat \ 
heinz Schäublin

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ thomas Keller, Kunstraum 
Florenz und eveline Schüep, 
aus stellungskommission 
m54, visarte region basel

Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Sa, 28.11.2015 
Vernissage regionale 16 
15.00: Projektraum m54 
16.00: m54 visarte Satellit 
Kunstraum Florenz \ 
≥ Sa, 12.12.2015, 17.00: 
ausstellungsrundgang 
und Gespräch mit den 
Künstlerinnen und Künstlern 
(m54 visarte Satellit 
Kunstraum Florenz) \ 

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ So, 13.12.2015, 13.30 
im Projektraum m54 \ 
≥ So, 20.12. 2015, 14.15: 
öffentliche Führung mit den 
Kuratoren durch die aus -
stellung m54 visarte Satellit 
Kunstraum Florenz 
(Bustour) \  

mit unterstützung von \ 
avec le soutien de

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ Florian Balze \ Jonas Baumann 
\ holger Bleyhl \ marco Breu \ 
Peter Brunner-Brugg \ ruth Buck 
\ urs Cavelti \ Gaëlle Cressent \ 
Ildiko Csapo \ matthias Dämpfle 
\ Clara Denidet \ Christian Falk-
ner \ marcel Frey \ andreas Frick 
\ Gert handschin \ Jean-Claude 
houlmann \ Karima Klasen \ 
 almira medaric \ laura mietrup \ 
letizia romanini \ stoeckerselig

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ marcel Scheible & andrea 
Schweiger

m54 visarte Satellit 
Kunstraum Florenz \ 
Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ licht und Schatten zwischen 
Verkörperung und auflösung \ 
ausgewählt wurden audiovisuelle 
Installationen, die mit der dritten 
Dimension arbeiten – sei es der 
raum, das objekt oder die Inter-
aktion mit dem Betrachter. Dabei 
wird auf Werke fokussiert, in 
 denen die Kunstschaffenden das 
nicht-figurative Potential der ver-
wendeten medien im Spannungs-
feld von Projektion und materiali-
tät ausloten. Die entstehenden 
raum-Bilder oszillieren zwischen 
Verkörperung und auflösung. 

\ lumière et ombre entre incar-
nation et dissolution \ les ins-
tallations audio-visuelles sé-
lectionnées travaillent avec la 
troisième dimension, que ce soit 
l’espace, l’objet ou l’inter action 
avec le spectateur. l’attention 
est portée sur des œuvres dans 
lesquelles les créateurs son-
dent le potentiel non-figuratif 
des matériaux employés, dans 
une zone de tension de la pro-
jection et de la matérialité. les 
images-espaces ainsi créées 
oscillent entre l’incarnation et 
la dissolution. 

Projektraum m54 \ 
Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ prototypisch \ Kunst und 
 Design lassen sich per defi  ni-
tionem scheinbar problemlos 
unterscheiden: Kunst strebt 
 reflexive Betrachtung und sinn-
liche erfahrung an, Design 
 erfüllt neben ästhetischen an-
sprüchen vor allem eine Funk-
tion. Immer wieder fällt  jedoch 
auf, dass die beiden Bereiche 
Strategien und erscheinungs-
formen austauschen, adaptie-
ren und transformieren. So las-
sen herstellung, Farbe, Form, 
material oder eine vermeint liche 
Funktionalität bei so  manchem 
Kunstwerk an  Prototypen eines 
gebräuch lichen oder dekora-
tiven all tags objektes denken. 

\ prototypique \ D’après les 
 définitions, art et design se dif-
férencient apparemment sans 
problèmes: l’art tend vers l’ob-
servation réflexive et l’expé-
rience sensuelle, tandis que 
le design remplit, à côté d’exi-
gences esthétiques, avant tout 
une fonction. mais toujours, on 
s’aperçoit que les deux domai-
nes échangent des stratégies 
et manifestations, adaptent 
et transforment. ainsi la pro-
duction, la couleur, la forme, le 
 matériau ou une fonctionnalité 
présumée font penser, pour 
bien des œuvres, à des proto-
types d’un objet quotidien uti-
litaire ou décoratif.

adresse \ 
öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
mörsbergerstrasse 54 
Ch-4057 Basel
t +41 (0)61 683 05 95 
visarte.basel@bluewin.ch 
www.visarte-basel.ch
Di \ Do \ Fr \ Sa: 15.00 – 19.00 
So: 14.00 – 18.00 
Geschlossen: 
24., 25.12.2015, 01.01.2016 
ausstellungsdauer: 
29.11.2015 – 03.01.2016

Claraplatz
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M
örsbergerstrasse
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am

m
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Ötlingerstrasse

ProJeKtraum 
m54 \ m54 VISarte  
SatellIt KunSt-
raum FlorenZ
BaSel \ Ch

Florenz-Strasse 1e, 2. oG 
Ch-4023 Basel 
t +41 (0)61 331 43 50 
info@ateliers-florenz.ch 
www.ateliers-florenz.ch
Do \ Fr \ Sa: 15.00 – 19.00 
So: 14.00 – 18.00 
Geschlossen: 
24.,25.,31.12.2015, 01.01.2016

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
Frei \ libre
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\ Das moment \ 
\ une goutte dans la barbe 
d’un jeune homme
\ un sapin dans l’espace 
baigné de soleil
\ une pluie battante 
dans l’huile 
\ un cygne attendant sa tâche, 
belle mais également ardue 
\ Des chats pétillants 
\ Des filles couronnées 
\ un poisson rouge passé, 
dont les mouvements ont été 
enregistrés numériquement 
\ un morceau de fil de fer 
comme sauveur des objets 
\ Des troncs d’arbres 
posent des devinettes 
\ un matériau qui cherche 
sa formatrice 
\ Des titres émaillés 
\ agri-culture ! 

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ mariejon de Jong-Buijs \ 
Judit héra \ alexandre Kato 
\ Christoph màdico-Bosch \ 
 Katrin niedermeier \ 
marc rohmer \ michaela 
tröscher \ myriam Werner \ 
Barbara Wiggli 

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ Peter Bosshart

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ Das moment \ 
\ ein tropfen im Bart eines 
 jungen mannes 
\ ein tannenbaum 
im sonnendurchfluteten raum 
\ Peitschender regen in öl 
\ ein Schwan seiner schönen, 
aber auch schwierigen 
aufgabe harrend 
\ Gesprühte Katzen 
\ Gekrönte mädchen
\ ein „dahingegangener“ 
 Goldfisch, dessen Bewegungen 
digital aufgezeichnet wurden 
\ ein Stück Draht als retter 
der Gegenstände 
\ Baumstämme geben 
rätsel auf
\ material welches 
seine Formerin sucht 
\ Glasierte titel 
\ agri-culture ! 

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
tram 8 von Basel nach Weil am rhein
dann Buslinie 16, ausstieg haltestelle 
„läublinpark“ oder Bus 55 ab Basel bis 
„läublinpark“, von dort aus ca. 200 m

adresse \ 
Bläsiring 10 
D-79576 Weil am rhein
t +49 (0)7621 704 412 
F +49 (0)7621 704 124 
t.passlick@weil-am-rhein.de
www.stapflehus.de 

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
Sa: 15.00 – 18.00 
So und feiertags: 
14.00 – 18.00 
ausstellungsdauer: 
29.11.2015 – 06.01.2016

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
Frei \ libre
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    Bahnhof Weil
Läublinstraße

StäDtISChe 
GalerIe 
StaPFlehuS \
WeIl am rheIn \ D

Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Sa, 28.11.2015, 17.00: 
Vernissage regionale 16 \ 

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ auf anfrage

Kooperation \ 
coopération

Kulturamt und Kunstverein
Weil am rhein \ les services
culturels et le Kunstverein
de Weil am rhein
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manifestations \ 
Veranstaltungen 
≥ Sam, 05.12.2015, 21.00 : 
Vernissages regionale 16, 
Visite guidée \ 

Visites guidées \ 
Führungen 
≥ Sam, 05.12.2015, 
21.00 :  Visite guidée 
21.30 :  Dégustation 
de vins, soupe et DJ \ 

avec le soutien de \ 
mit unterstützung von

artistes \ Künstlerinnen 
und Künstler 
\ Vincent  Chevillon \ Doris 
lasch \ Serge lhermitte \ 
mélodie meslet-tourneux 
\ Joel Vergeat

Jury et commissaires \ 
Jury und Kuratorinnen 
\ Céline Duval \ alain Kaiser 
et naohiro ninomiya

Présentation de l’exposition \ 
Statement zur ausstellung 
\ manège à images et autres 
 ensembles \ nous voulions par-
ler de photographie. D’images 
éblouissantes. Ces trois hom-
mes et ces deux femmes, parce 
qu’ils sont plasticiens – sou-
vent sculpteurs – ont bousculé 
les modes de monstration. 
Dans les œuvres présentées à 
Stimultania, les artistes placent 
le regardeur devant un disposi-
tif qui libère l’image. les propos 
n’en sont que plus politiques. 

\ Bilderkarussell und andere 
Werke \ Wir wollten über Foto-
grafie sprechen. Über faszinie-
rende Bilder. Weil sie bildende 
Künstler – oft Bildhauer – sind, 
haben diese drei männer und 
diese zwei Frauen die gewöhn-
lichen ausstellungsweisen 
über Bord geworfen. In den bei 
 Stimultania vorgestellten Wer-
ken stellen die Künstler den Be-
trachter vor eine Vorrichtung, 
die dem Bild Freiheit verleiht, 
seine aussagen jedoch umso 
politischer werden lässt. 

transport public \ 
öffentlicher Verkehr
en tram : lignes a, D arrêt Gare Centrale 
ou ancienne Synagogue les halles, 
lignes B, F arrêt « alt Winmärik », 
ligne C arrêt « Faubourg de Saverne »

adresse \ 
Stimultania 
33, rue Kageneck 
F-67000 Strasbourg 
t +33 (0)3 88 23 63 11 
stimultania@stimultania.org 
www.stimultania.org 

heures d’ouverture \ 
öffnungszeiten 
mer – dim : 14.00 – 18.30 
et sur rendez-vous 
Fermé : 24.– 31.12.2015 
Durée de l’exposition : 
06.12.2015 – 31.01.2016

Prix d’entrée \ 
eintrittspreis 
libre \ Frei
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Veranstaltungen \ 
manifestations 
≥ Fr, 27.11.2015, 20.00: 
Vernissage regionale 16 \ 

Führungen \ 
Visites guidées 
≥ So, 06.12.2015, 15.30: 
Bustour regionale 16, 
Kuratorenführung \ 

mit unterstützung von \ 
avec le soutien de 

\ « In between » est liée thé-
matiquement à l’exposition 
« We are nowhere but here » au 
Kunsthaus l6. Six artistes ont 
été sélectionnés pour créer, 
au t66 kulturwerk, un lien est-
hétique et thématique entre les 
deux lieux d’exposition. le point 
de départ reste la difficulté à 
déterminer sa propre position 
dans un monde qui change en 
permanence. De retenir la tran-
sition entre deux phases, de-
vient – ce faisant – une entre-
prise délicate. l’exposition 
est ouverte à différents points 
de vue qui tentent de rendre 
compte de cet état. le senti-
ment jamais posé, de temps à 
autre apeurant, de se trouver 
entre deux stations, se reflète 
dans les différentes positions 
artistiques. l’intense préoccu-
pation avec la représentation 
des nuages, par exemple, clari-
fie symboli quement l’éphémère 
de chaque  instant qui est sou-
mis à un changement perma-
nent et à peine perceptible.  

Künstlerinnen und 
Künstler \ artistes 
\ anja Braun \ Sina hensel \ Bo 
hyun Gu \ Chris hunter \ Jordan 
madlon \ Bianca Pedrina

Jury und Kuratorinnen \ 
Jury et commissaires 
\ Jennifer trauschke, Kuratorin

Statement zur ausstellung \ 
Présentation de l’exposition 
\ „In between“ knüpft thema-
tisch an die  ausstellung „We are 
nowhere but here“ im Kunst-
haus l6 an. Sechs Künstler-
innen und Künstler wurden aus-
gewählt, um im t66 kulturwerk 
eine  ästhetische und inhaltliche 
Verbindung zwischen beiden 
ausstellungshäusern zu schaf-
fen. ausgangspunkt bleibt die 
 Beschäftigung mit der Schwie-
rigkeit der eigenen Positions-
bestimmung in einer sich per-
manent verändernden Welt. 
Den Übergang zwischen zwei 
Phasen festzuhalten, wird dabei 
zu einem komplizierten unter-
fangen. Die ausstellung legt 
verschiedene Blickwinkel offen, 
die versuchen diesen Zustand 
einzufangen. Das nie ruhende – 
zuweilen beängstigende – Ge-
fühl, sich zwischen zwei Statio-
nen zu befinden, spiegelt sich 
in den unterschiedlichen künst-
lerischen Positionen wider. Die 
intensive auseinandersetzung 
mit der Darstellung von Wolken 
beispielsweise verdeutlicht 
sinnbildlich die Flüchtigkeit ei-
nes jeden moments, der einem 
ständigen Wandel unterworfen 
und kaum greifbar ist. 

öffentlicher Verkehr \ 
transport public
tram linie 1, haltestelle 
„Brauerei Ganter“ 
Parkplätze in der nähe 

adresse \ 
tal Straße 66 
D-79102 Freiburg 
t +49 (0)174 303 60 46
t66-kulturwerk@t-online.de 
www.t66-kulturwerk.de 

öffnungszeiten \ 
heures d’ouverture 
Do \ Fr \ So: 14.00 – 18.00 
und nach Voranmeldung 
ausstellungsdauer: 
29.11.2015 – 20.12.2015

eintrittspreis \ 
Prix d’entrée 
Frei \ libre

B31\
Schwarzwaldstr.

B31\Leo-Wohleb-Straße

Talstraße

Autobahn

Fuchsstraße

Reichsgrafenstraße

D
reikön

igstrasse

t66 
KulturWerK \
FreIBurG \ D



KÜnStlerInDex \ 
InDex DeS artISteS 



52  \  \ 53

Q
marie Quéau \ 19

r
Jens reichert \ 21
tyrone richards \ 13
maja rieder \ 41
Comenius roethlisberger \ 31
marc rohmer \ 45
letizia romanini \ 19 \ 43
lea rüegg \ 17
Frida ruiz \ 31

S
émilie Saccoccio \ 29
achim Sakic \ 37
heinz Schäublin \ 43
Sarina Scheidegger \ 25
matthias Schleifer \ 29
andreas Schneider \ 31
angelika Schori \ 31
oliver Schuß \ 35
Philipp Schwalb \ 27
tom Senn \ 17
Gauthier Sibillat \ 21
Jillian Sieber \ 37
Silvi Simon \ 19 \ 41
Julia Sinner \ 31
Jörg Sobott \ 35
Bea Stach \ 21 
Dominique Starck \ 19
Julia Steiner \ 35
Jens Stickel \ 35
stoeckerselig \ 43
emanuel Strässle \ 31 \ 35

t
michaela tröscher \ 45
Jakob tyroller \ 23

V
yiumsiri Vantanapindu \ 37
Joel Vergeat \ 47
tine Voecks \ 19 \ 31
Dorothee von rechenberg \ 21 
anna Vovan \ 31

W
Johanna Wagner \ 17
Sarah Wahl \ 37
ruihan Wang \ 35
Sascha Weber \ 37
myriam Werner \ 45
olivia Wiederkehr \ 23
Barbara Wiggli \ 45
Johannes Willi \ 27
michel Winterberg \ 25

Z
Daniel Zeltner \ 21 
Sus Zwick \ 15

K
alexandre Kato \ 31 \ 45
oleg Kauz \ 25
Jeannice Keller \ 41
tae Gon Kim \ 23
hyeongjong Kim \ 31
Karima Klasen \ 31 \ 43
ariane Koch \ 25
Benjamin Köder \ 31
Viola Korosi \ 31
egle Kulbokaite \ 25
Daniel Kurth \ 25

l
nina laaf \ 23
Doris lasch \ 31 \ 47
oh eun lee \ 13
Patrick leppert \ 43
Serge lhermitte \ 47
Céline liebi \ 33 
matthias liechti \ 35
Bálint liptay \ 29
Jacques lopez \ 23 
Catrin lüthi K \ 19

m
Christoph màdico-Bosch \ 45
Jordan madlon \ 33 \ 49
muda mathis \ 15
almira medaric \ 43
mélodie meslet-tourneux \ 47
laura mietrup \ 43
Jisook min \ 19 \ 23
Julia minnig \ 25
Vladimir mitrev \ 23
Geneviève morin \ 23
annette müller \ 23
Sebastian mundwiler \ 25
Wataru murakami \ 37

n
Katrin niedermeier \ 45
Jelena nikolic \ 25

o
laurent odelain \ 19
Kriz olbricht \ 35
Jacob ott \ 33

P
Frédéric Pagace \ 19
Bianca Pedrina \ 33 \ 49
Zahra Poonawala \ 13
arthur Poutignat \ 43
Daniela Prochaska \ 35

e
lotte meret effinger \ 27
Stefanie ehrenfried \ 21
marianne eigenheer \ 23
Christoph eisenring \ 19 \ 37
myriame el Jorfi \ 37

F
Christian Falkner \ 43
Julien Fettkötter \ 37
Sybille Feucht \ 13
Camille Fischer \ 19
marcel Frey \ 37 \ 43
andreas Frick \ 43
Franziska Furter \ 29 \ 31

G
mikael Gamio \ 23 
anja Ganster \ 23 
Delphine Gatinois \ 21
Dorota Gaweda \ 25
hamid Ghodratmand \ 37
Jannik Giger \ 37
Gil & moti 29
emmanuelle Giora \ 29
Clara Juliane Glauert \ 29
evgenij Gottfried \ 25 \ 33
Klára Grančičová \ 35
raphaela Grolimund \ 17
mireille Gros \ 31
Bettina Grossenbacher \ 25 \ 31
Bo hyun Gu \ 33 \ 35 \ 49
louise Guerra \ 27

h
mike haefliger \ 25
Gert handschin \ 43
Claire hannicq \ 13
Stephan hauswirth \ 23
Sina hensel \ 33 \ 49
Judit héra \ 45
rodrigo hernández \ 27 \ 35
yoshiya hirayama \ 43
hösl & mihaljevic \ 41
Jan hostettler \ 23
Jean-Claude houlmann \ 43
matthias huber \ 35
Patricia huijnen \ 23 \ 29
Chris hunter \ 33 \ 49
Christina hunziker \ 29 \ 35

I
Christian Peter Imhof \ 29
Piotr Iwicki \ 37

J
admir Jahic \ 31
nici Jost \ 29
Sophie Jung \ 27

a
Stefanie abben \ 19
Selma alaçam \ 17 \ 23 \ 33
Patrik alvarez \ 29
elise alloin \ 13

B
Gin Bahc \ 29 
Florian Balze \ 43
Guillaume Barth \ 19
Felix Baudenbacher \ 43
Jonas Baumann \ 25 \ 43
Selina Baumann \ 29
Sarah Bernauer \ 27
lisa Biedlingmaier \ 23
alex Bleuler \ 21 
holger Bleyhl \ 43
alice Blot \ 33
martina Boettiger \ 19
tim Bohlender \ 31
yves Born \ 29
eva Borner \ 13
anja Braun \ 33 \ 49
marco Breu \ 35 \ 37 \ 43
Johanna Broziat \ 37
Peter Brunner-Brugg \ 43
Kristina Buch \ 27
ruth Buck \ 37 \ 43

C
Sibilla Caflisch \ 43
marta Caradec \ 19
urs Cavelti \ 43
Vincent Chevillon \ 25 \ 47
Cynthia Chong \ 35
Clémence Choquet \ 23 
martin Chramosta \ 23
Franck Christen \ 39
maude leonard Contant \ 19
Gaëlle Cressent \ 19 \ 43
Ildiko Csapo \ 43
Janusz Czech \ 23

D
matthias Dämpfle \ 29 \ 43
anca Daucikova \ 15
theodore Davis \ 43
alessandro De Francesco \ 35
mariejon De Jong-Buijs \ 45
Clara Denidet \ 13 \ 23 \ 43
ahmet Dogan \ 23 \ 29
DomInIK \ 17 \ 33

KÜnStlerInDex \ 
InDex DeS artISteS 
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atelIer monDIal \ 

\ Die Sichtung der Dossiers und 
die Jurierung der regionale 16 
fand im Salon mondial, dem 
ausstellungs- und experimen-
tierraum des Internationalen 
austauschprogramms atelier 
mondial, am Freilagerplatz 9/10 
statt. alle eingegangenen Be-
werbungen wurden dort sortiert 
und von den KuratorInnen der 
beteiligten Institutionen ein-
gesehen. 

atelier mondial (früher: iaab) ist 
ein Internationales austausch-
programm für Kunstschaffende 
verschiedener Sparten, das 
im november 2014 mit seinen 
Gästeateliers an den Freilager-
platz 9/10 gezogen ist. Gleich 
gegenüber der ebenfalls neu 
bezogenen hochschule für Ge-
staltung und Kunst und eine 
etage über dem heK (haus der 
elektronischen Künste Basel) 
werden nun 7 Wohnateliers von 
Gastkünstlern aus aller Welt 
belebt. Dabei gruppieren sich 
diese Studios um den Projekt-
raum Salon mondial, einen 
135m2 grossen White Cube, 
der auch von Kunstschaffenden 
für ausstellungen und events 
gemietet werden kann. Verbun-
den ist er mit der Cuisine mon-
diale, die für alle möglichen 
 interkulturellen, -disziplinären 
und -kulinarischen Begegnun-
gen zur Verfügung steht. 

Weitere Informationen: 
www.ateliermondial.com
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60  \

\ La Regionale remercie cor-
dialement tous les partenaires 
pour la confiance qu’ils lui ont 
manifestée et pour leur géné-
reux soutien qui a permis la 
réalisation de la Regionale 16.

Un grand merci également 
aux artistes qui ont envoyé 
leur dossier de candidature à 
la  Regionale et mis leurs œu -
vres à disposition, même si, 
comme chaque année, seule 
une partie des candidatures et 
des œuvres a pu être retenue. 

Je souhaite également ex -
pri mer ma reconnaissance 
envers l’Atelier Mondial qui 
a mis à la disposition de la 
 Regionale les locaux néces-
saires à l’étude et à la sélection 
des dossiers de candidature 
de la Regionale 16.
 
Je tiens à remercier tout par-
ticulièrement les institutions 
et les commissaires engagés 
dans la Regionale et qui, par 
leur  implication et leurs dis-
cussions vives, ont permis 
d’animer cette coopération 
unique en son genre. 

DANK \ 
REMERCIEMENTS

\ Die Regionale bedankt sich 
bei allen Förderern für das 
entgegengebrachte Vertrauen  
und die grosszügige finanzielle 
 Unterstützung, dank derer die 
 Regionale 16 realisiert werden 
konnte.

Ein herzlicher Dank sei allen 
Kunstschaffenden ausgespro-
chen, die sich mit ihren Dossi-
ers für die Teilnahme an der 
Regionale beworben haben und 
ihre Werke für die Regionale 16 
zur Verfügung stellten, auch 
wenn jedes Jahr nur ein Teil 
der BewerberInnen und Werke 
 ausgewählt werden kann.

Zudem möchte die Regionale 
dem Atelier Mondial danken, 
welches der Regionale die 
Räumlichkeiten auf dem Drei-
spitz areal für die Dossiersich-
tung und Jurierung zur Ver-
fügung stellte.
 
Ganz besonders möchte ich 
 allen teilnehmenden Insti tu-
tionen und Kuratoren danken, 
die durch ihren Einsatz und 
durch lebhafte Diskussionen 
diese einzigartige Koopera -
tion am Leben erhalten.

Felizitas Diering \ 
Geschäftsführerin der Regionale \ 
Directrice de la Regionale



AFTER OPENING 
PARTy \ 

27.11.2015
22.00 \ E-WERK, Freiburg 
 Ab 22.00 große Freiburger   
 Regionaleparty mit Livekonzert  
 von Pari San, E-WERK Foyer

28.11.2015 
   \ Gare du Nord, Basel
 Badischer Bahnhof 
 Schwarzwaldallee 200
 CH-4058 Basel

21.00 \ Doors 
21.30 \ Dj Goldfrettchen 
    feat. Herr Steiner 
 Finest Disco Trash  
 TechHouse, DeepHouse 

 Eintritt bis 22.30 Uhr frei,   
 danach CHF 12.–

BUSTOUREN \ 
CIRCUITS EN BUS

05.12. \ ab Basel und Freiburg
06.12. \ ab Basel 
 Begleitet von Eveline Schuep,  
 Kunstvermittlerin

13.12. \ ab Freiburg
 Begleitet von Felizitas Diering,  
 Organisatorin der Regionale 

20.12. \ ab Basel und Freiburg
 Begleitet von Felizitas Diering,  
 Organisatorin der Regionale

 Für detaillierte Infos siehe   
 Seiten: \ Pour plus de détails  
 voir pages:  06 – 09

ERöFFNUNGEN \ 
VERNISSAGES 

26.11.2015
18.30 \ La Kunsthalle, Mulhouse
20.30 \ La Filature, Mulhouse  

27.11.2015
18.00 \ Kunsthaus L6, Freiburg 
19.30 \ Kunstverein Freiburg
20.00 \ T66 kulturwerk,    
    Freiburg
21.00 \ E-WERK, Freiburg 

28.11.2015
11.00 \ Kunst Raum Riehen 
12.00 \ Kunsthalle Palazzo,   
    Liestal 
15.00 \ Cargo Bar, Basel
15.00 \ Projektraum M54
16.00 \ M54 visarte Satellit   
    Kunstraum Florenz,   
    Dreispitz
17.00 \ HeK (Haus der elektro- 
    nischen Künste Basel) 
17.00 \ Städt. Galerie Stapfle- 
    hus, Weil am Rhein 
18.00 \ Kunsthaus Baselland,  
    Muttenz 
19.00 \ Kunsthalle Basel 
20.00 \ Ausstellungsraum   
    Klingental, Basel

29.11.2015
11.00 \ FABRIKculture, 
    Hégenheim 

05.12.2015
   \ Accélérateur 
    de particules*
    Strasbourg 
17.00 \ Artothèque* 
18.00 \ Aubette 1928* 
19.00 \ CEAAC, 
    Strasbourg 
20.00 \ La Chaufferie* 
21.00 \ Stimultania, 
    Strasbourg
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